Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.

31998D0696


Komisijas 1998. gada 24. novembra Lēmums 98/696/EC, kurā izklāstīta Kopienas sēklas kartupeļu salīdzinājuma testu kārtība saskaņā ar Padomes Direktīvas 66/403/EEC 14. pantu (par ko paziņots ar dokumentu Nr. C(1998) 3633)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes Direktīvu 66/403/EEC par sēklas kartupeļu tirdzniecību1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 98/111/EC2, un jo īpaši tās 14. panta 4. punktu,

tā kā Direktīvas 66/403/EEC 14. panta 4. punkts paredz veikt Kopienas salīdzinājuma testus sēklas kartupeļiem;

tā kā visām dalībvalstīm ir nepieciešams piedalīties Kopienas salīdzinājuma testos, ciktāl sēklas kartupeļus parasti audzē vai laiž tirgū to teritorijās, lai nodrošinātu atbilstošu secinājumu ieguvi;

tā kā Komisija ir atbildīga par vajadzīgo pasākumu veikšanu Kopienas salīdzinājuma testiem,

tā kā pasākumiem saistībā ar testiem būtu jāattiecas arī inter alia uz konkrētiem kaitīgiem organismiem, uz kuriem attiecas Direktīva 66/403/EEC, kā arī Padomes 1976. gada 21. decembra Direktīva 77/93/EEC par aizsargpasākumiem, kas jāveic, lai dalībvalstīs neievestu augiem vai augu produktiem kaitīgus organismus3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Direktīvu 98/2/EC4, Padomes Direktīvu 93/85/EEC par kartupeļu gaišās gredzenpuves kontroli5, kā arī Padomes Direktīvu 98/57/EC par Smita Ralstonia Solanacearum Yabuchi et al kontroli6 ,

tā kā šajā lēmumā paredzētie pasākumi atbilst Pastāvīgās lauksaimniecības, dārzkopības un mežsaimniecības sēklu un pavairošanas materiāla komitejas atzinumam,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU:

1. pants

1. Kopienas salīdzinājuma testus 1999. gadā veic sēklas kartupeļiem, kas novākti 1998. gadā.

2. Kopienas salīdzinājuma testos piedalās visas dalībvalstis.

2. pants

1. Kopienas salīdzinājuma testu vispārējā kārtība ir izklāstīta šā lēmuma pielikumā.

2. Turpmāku sīki izstrādātu kārtību Kopienas salīdzinājuma testu veikšanai iesniedz Pastāvīgajai lauksaimniecības, dārzkopības un mežsaimniecības sēklu un pavairošanas materiālu komitejai.

3. pants

Lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 1998. gada 24. novembrī


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Francis Fišlers [Franz FISCHLER]



1 OJ 125, 11.7.1966, p. 2320/66.
2 OJ L 28, 4. 2. 1998. p. 42.
3 OJ L 26, 31. 1. 1977, p. 20.
1 OJ L 15, 21. 4. 1998, p. 34.
5 OJ L 259, 18. 10. 1993, p. 1.
6 OJ L 235, 21. 8. 1998, p. 1.
PIELIKUMS

VISPĀRĒJA KĀRTĪBA KOPIENAS SĒKLAS KARTUPEĻU SALĪDZINĀJUMA TESTU VEIKŠANAI 1998./1999. GADĀ

1. Atbildīgā iestāde

Landbrugs- og fiskeriministeriet

Plantedirektoratet

Denmark

2. Paraugu skaits

Kopskaits ir 250:

a) 223 paraugus ņem ražotājās dalībvalstīs,

b) 20 papildu paraugus ņem no sēklas, ko saņēmējas dalībvalsts tirgū laiž ražotāja dalībvalsts, saņēmējā dalībvalstī,

c) 7 paraugus no Šveices ņem saskaņā ar Kopienas līdzvērtības režīmu, kas minēts Direktīvas 66/403/EEC 15. panta 1. punktā.

3. Paraugu ņemšana

Attiecībā uz paraugiem, kas ņemti saskaņā ar 2. punkta a) apakšpunktu, nodrošina oficiālu paraugu ņemšanas procedūru. Paraugu ņemšanu no partijas veic, izmantojot atbilstošu tehniku. Komisijas dienesti nozīmē personas paraugu ņemšanai. Par šo personu darbu atbild Komisijas dienesti. Paraugu ņemšanu veic ražotāja saimniecībā, iekraušanas vietā, šķirošanas nojumēs vai jebkurā vietā, kur uzglabā kartupeļus.

Gadījumā, ja visus paraugus ņem saskaņā ar iepriekšminēto 2. punktu, katrs paraugs sastāv no 320 bumbuļiem.

4. Novērtējums, vai sēklas kartupeļi, kas ir paraugu tiešie pēcnācēji, atbilst obligātajiem nosacījumiem

 Kontrollauciņos veic pēckontroles testus un, ja vajadzīgs, apstiprina ar laboratorijas testiem. Parauga apjoms ir 100 bumbuļi.

5. Novērtējums, vai kartupeļi neslimo ar kartupeļu tumšo gredzenpuvi (Pseudomonas solanacearum) un kartupeļu gaišo gredzenpuvi (Corynebacterium sepedonicum/Clavibacter michiganensis)

Laboratorijas testus veic saskaņā ar attiecīgām metodēm. Parauga apjoms ir 200 bumbuļi.

6. Novērtējums, vai sēklas kartupeļi neslimo ar vārpstveida kartupeļu bumbuļu viroīdu

Laboratorijas testus veic saskaņā ar attiecīgām metodēm. Atbildīgā iestāde saskaņā ar 1. punktu nodrošina, ka parauga apjoms ir tāds, kādu paredz šādas metodes tiktāl, ciktāl pastāv šī instrukcija.

7. Konfidencialitāte

Attiecībā uz novērtējumiem, kas veikti saskaņā ar iepriekš minēto 5. un 6. punktu, katru laboratorijas testiem iesniedzamo paraugu 1. punktā minētā atbildīgā iestāde ir iepriekš kodējusi , par ko atbild Komisijas dienesti.  Gadījumā, ja kādam no paraugiem apstiprināta kādu  attiecīgo kaitīgo organismu klātbūtne, Komisija nodrošina, ka tiek veikti pasākumi, ko attiecīgi paredz Direktīva 77/93/EEC vai Direktīva 93/85/EEC, vai to īstenošanas pasākumi. Tas neierobežo vispārīgus nosacījumus, kas ir piemērojami gada pārskatu par apstiprinātajiem rezultātiem pārbaudei un secinājumiem par Kopienas salīdzinājuma testiem.
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